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前言

大家好，我是杰森.斯温。写这本书时，我已经在中国做了四年多的英语教师了。这几年里，我听过很多学生说英语，我发现有些学生会一遍又一遍地犯同样的错误。大多数的错误只要稍加注意和努力就能改正。但问题来了：不是每一个学生都能得到他们应该得到的指导。私人家教价格不菲，不是人人都雇得起的。有些学生甚至学了很多年英语都没有意识到这些错误。虽然各种各样的语法书随处可见，但这本书却有所不同，它关注的是学生学习英语时感觉最为困惑的地方

仅仅让人听懂你的意思是不够的。如果你希望你说的英语听上去像一个说母语的人那样地道，并且让人感觉到你的能力，那么最好能够改掉书中提到的这些错误。这样不仅能提高你在职场的竞争力，而且能让你感觉信心倍增。

在本书的第一部分，我将提到12个中国学生最容易犯的错误，并列举了生活中的实例和正确的说法。之后，我会讲到一些经常被误用的词语和表达及如何避免这些错误。和外国人谈话时，如果你希望自己的英语听起来更地道，你的发音需要更准确，并且尽量不要使用已经过时的说法。在本书中，我会举一些被滥用的英文单词和短语，并告诉你怎么说更好，这样听起来就不会那么老土了。

本书的最后一部分是一个很实用的小测验，看看你能不能发现并改正这些错误，后面附有答案。希望你们通过不断地学习和努力，最终能够讲一口地道的英语。我相信这本书会让你更加接近你的目标。


#12 冠词

冠词是英语中很重要的一部分。正确的使用冠词可以让别人知道什么是特指的，什么是泛指的。该用冠词的时候不用，或者在不该用的地方用了，都会让别人误解。

我就听到过有的学生在下面这句话里用了冠词，当我告诉他们这么说不对时，他们脸上写满了挫败感。

“I'm going to eat at the
 McDonalds.”我想去吃麦当劳。

我知道，我说在这里不应该用冠词听起来很奇怪，这难道不是一个特指的名词吗？

我们在人名地名前面是不用冠词的。“McDonalds”本身就是一个特定场所的名字，不用冠词就已经很明确了。

“I going to eat hamburger.”我想吃个汉堡。

假如你跟一个英美人士这样说，他们多半会认为你要吃牛肉饼，而不是汉堡包。“Hamburger”的意思就是牛肉饼。所以，这句话里需要加一个不定冠词 a,这样才能说清楚你的意思。

“I'm going to eat a
 hamburger.”

“A
 hamburger”才是西方人所熟悉和喜爱的那种三明治。如果你这么说，他们一下就明白了。

那么，假如你是在说朋友帮你买回来的那个汉堡包，你要说“I'm going to eat the
 hamburger.”因为你说的是那个特定的汉堡包，它就放在那，你看得见，也闻到了它的香味，现在你要享用你的美味了。


#11 动词的时态

来自任何国家的学生几乎都会在使用时态时犯错，不光是中国学生，所以这也不足为奇。英语是通过动词词形的变化来表示不同的时态的，比如过去时，现在时，将来时等。这些你们可能已经知道了，不过还是让我们再通过一些实例一起回顾一下吧。

用现在时态，我们说“I eat.”

用过去时态，你需要加上语境，比如“Yesterday, I ate.”

如果你要用将来时态，你可能会这样说，“Tomorrow I will eat.”

但是，动词和时态的问题不是一句话就能说明白的，如果要深入的探讨这个话题，也许需要一整本书才能说得清楚，这已经超出了这本书所涉及的范围了。总之，中国学生要想说好英语，时态是一个很重要的问题，只有不断地认真练习才有可能正确使用。


#10 疑问句的语序

疑问句的语序是学生经常会出错的地方，而又很少有人注意到。

有时候学生会这样提问，“Why French people come to China?”（法国人为什么到中国来？）听到这句话的人是能明白的，但是这句话语序不对。应该是“Why do
 French people come to China?”

再比如，学生问“How you to do that?”

正确的语序应该是“How do you do that?”（你是怎么做到的？）


#9 关系词

我的学生经常出现的另一个问题就是分不清特殊疑问词（如what,why,when, where）和关系词。关系词是用来把从句、词组和句子的主体连接起来的。

在“What do you want to do?（你想要做什么？）”这句话里，what是一个疑问词，但是在“I don't know what you want to do.（我不知道你想要做什么。）”这句话里，what就变成一个关系词了。

● 误：“My brother doesn't know how do you get to the library.”

正：“My brother doesn't know how to get to the library.”

“我哥哥不知道图书馆在哪。”

误：“My sister didn't tell me where does she get his clothes.”

正：“My sister didn't tell me where she gets her clothes.”

“我姐姐没有告诉我她在哪买的衣服。”

记住一点，在疑问句中，动词通常放要在主语之前，而使用关系词时，主语要在动词前。


#8 误用宾语的位置

在汉语中，宾语可以放在句子最前面。所以，有时候学生会这样说，“This song, I don't like it.” ，这么说是不对的。在英语中，宾语要在主语的后面，“I don't like this song.（我不喜欢这首歌。）”才是对的。


#7 人名

这是个很有意思的错误，与其说这是个语法错误，不如说是文化差异。有时候，说起一些西方名人时，中国学生会先说姓，后说名。比如“Jackson Michael”，正确的说法是“Michael Jackson.（迈克尔.杰克逊）”。

要记住，在英语中，姓氏要在名字的后面。


#6 否定表达

对于同样的事情，不同的语言有不同的表达方式，有时候这种区别很微妙，尤其是表达全部否定的时候。

比如，“All of these computers don't work.（这些电脑全都是坏的。）”

对于这种说法，西方人无疑完全能够理解，但是在他们听起来还是有点奇怪，因为更为常见的说法是“None of these computers work.（这些电脑全都是坏的。）”。英语中常常用‘none’来表达全部否定。

汉语中经常用‘不’来表示否定，所以有些学生讲英语时就经常用‘not’这个词。

比如，我们很少说，“This tea tastes not good.”而说，“This tea tastes bad.（这个茶味道不好。）”再比如，不说“She is not pretty.”，而说“She is ugly.（她不漂亮。）”


#5 介词

中国学生用不好介词，这是在所难免的。即使是英语水平比较高的人，在这个问题上有时候也会感到有点困难。汉语当中并没有太多类似的词语能够帮助学生去理解英语中介词的使用。

有的时候，学生会说，“I have a friend who works in Starbucks.”

而实际上，在英语中，“I have a friend that works at
 Starbucks.（我有一个在星巴克上班的朋友。）”才是更自然的表达方式。

这个问题和时常困扰学生的同义词问题差不多，因为在汉语里面只有‘在’这一个字的意思是‘in’或者‘at’。

我经常听到的另外一个错误是学生会在不需要介词的地方加上介词。

比如，“She is dating with Robert.”其实，应该这样说，“She is dating Robert.（她正在和罗伯特约会。）”

再比如，学生可能会说，“She is get married with Robert.”但正确的说法是，“She is get married to Robert.（她和罗伯特结婚了。）”

但遗憾的是，说到介词的使用，并没有可以通用的规则。只能多记背一些常用的短语并多加练习。


#4 可数名词

我经常听到学生在一个已经是复数意义的名词后面加‘s’。

例如：

错：“At the end of class, our teacher assigned us homeworks.”

正：“At the end of class, our teacher assigned us homework.”（下课之前，老师给我们留了作业。）

错：“I still haven't learned the vocabularies.”

正：“I still haven't learned the vocabulary.”（我还没有学到这些单词。）

错：“My sister went to the store to buy some make-ups.”

正：“My sister went to the store to buy some make-up.”（我姐姐去商店买了一些化妆品。）

那么我们怎么才能正确使用这些词呢？有一点必须强调，那就是要分清‘可数名词’和‘不可数名词’。

可数名词是那些可以计数的事物。比如Rocks石块, logs原木；日志, doctors医生, computers计算机.

不可数名词是那些不使用计量单位就不能计数的东西。比如一些表示原材料的词，meat肉，gold金子, plastic塑料，一些表示液体的名词，milk牛奶，oil油，water水，一些表示粉末的词，dust灰尘，dirt土，sugar糖，还有一些抽象名词，information信息，advice建议。

不可数名词必须加上计量单位才有意义，这和汉语里的量词很接近。比如，你不能说“a couple of advices”或者“two meats”,而应该说“a couple pieces of advice几条建议” 或者“two kinds of meat两种肉”。

但是，和任何一种语言一样，有的时候在一些非正式场合，也有一些例外。

这里举一些例子：

一些饮品：“Two coffees and a couple juices.两杯咖啡和几杯果汁”是可以的。在非正式的场合我们省略了量词。在正式场合时我们还是说“Two cups of coffee and a couple bottles of juice.两杯咖啡和几瓶果汁。”

种类：还记得我前面说过“two meats”这个说法是错的吗？实际上，如果你是在谈论两种肉的话，比如牛肉和猪肉，这么说也是可以的。我们只是省略了“kinds of”，但别人还是能听明白。如果你说的是一种肉，“two meats”就错了。

但是，如果你说的是啤酒，无论是两杯同一种啤酒，还是不同的啤酒（黑啤酒和陈贮啤酒），“two beers”都是对的。

不过，并没有简单的规则能说清楚所有的区别，所以，学习可数名词还是要具体情况具体分析。


#3 主谓一致

任何一种要求动词形式和主语一致的语言势必会给学习者带来困难，在英语中尤其如此。我发现主谓一致这个问题经常困扰我的学生们，就像可数名词一样。下面我就列举几条涉及到主谓一致的规则以及如何避免这方面的错误。

有一点必须要记得，在主语和动词之间的修饰成分不改变主语的数。

例如：“The men who went bowling
 were bored.”那些打保龄球的人感觉很无聊。

在这个句子里，who went bowling是一个修饰性短语，所以动词were必须要和主语“the men”一致。

当你使用单数的不定代词时，动词要用单数形式。

常用的例词有everyone, everybody, everything, anything, someone, somebody, anyone, anybody, no one, one, neither, either, each.


例如：“Everyone does a lot of work in school.”在学校每个人都做很多事情。

要注意，在这个句子里，单数不定代词everyone后面的动词是does.如果主语是复数名词，如children,句子就是这样的：“The children do a lot of work in school.”

主语是复数的不定代词时，后面要用复数的动词形式。

当你使用并列主语时，动词总是用复数形式。

例如：“Bread and
 butter are good with soups.”面包和黄油配上汤还是很不错的。

当句子中使用“or”，动词要和靠近的主语一致。

例如：“Either the doctor or
 the lawyers are going to win an award.” 将要获奖的要么是这名医生，要么是这些律师。

当动词位于主语前时，同样要和主语一致。

例如：“There is a mosquito in my room.”房间里有一只蚊子。

“There are mosquitoes in my room.” 房间里有很多蚊子。

集合名词做主语时，动词形式是用单数还是复数要取决于语境。

要记住，主语是图书、电影、组织和国家名时，动词总是单数。

Star Wars is a long movie.星球大战是一部很长的电影。

有时候，主语的形式是复数，也要用单数的动词形式。

Physics is a difficult subject to study.物理是一门很难学的学科。


#2 谐音

在汉语中，“打开一个东西（open）”和“打开一个设备（turn on）”是同一个词‘开’，所以我经常听到我的学生用‘open’打开一个实际上并不能真正‘打开’的东西。在英语中，‘open’只用于那些可以真的被‘打开’的东西。

在英语中可以被‘打开（open）’的东西：

Doors 门

Mouths 嘴

Books 书

在英语中不能被‘打开（open）’的东西：

A light 灯

A television 电视

An ipad 平板电脑

同样的，‘close（关闭）’和‘turn off（关闭）’这两个词也经常被用错，因为汉语中只有一个词“关闭”。

还有几个同音字也经常被用错，比如‘带’，

正确的说法：“John offered to take his mother to the airport.”

错误的说法：“John offered to carry his mother to the airport.”（约翰主动送他的妈妈去机场。）

如果说成John offered to carry his mother to the airport.，意思就是他要抱着他的妈妈去机场送她。要表达‘带’，用‘take’,而不是‘carry’。


#1 性别代词

这是中国人说英语时最容易犯的错误，实际上我每天都会听到这样的错误。当然，这是可以理解的，因为在汉语中，代词是中性的。

这个问题好像不是什么大事，但是，请相信我，你还是应该掌握‘he,she,him,her’等性别代词的用法。为什么呢？因为只有这样，听者才能从头至尾听完你说的话，而不至于听糊涂了。

例如：“He asked his wife what she wanted to drink and he said he wanted to drink tea.（他问他的妻子她想要喝点什么，他说他要喝茶。)”在这句话里，说话的人在句中改变了妻子的性别代词，这就使听者觉得是男士要喝茶，而不是女士要喝茶。所以，在说话的过程中，性别代词不能随意改变就显得很重要了。

平时要多加练习。拿一本杂志，随便翻一翻，每看到一个人，都试着练习正确使用性别代词。如果要熟练，必须要养成习惯。


Fun和Funny

这是一个我在课堂上经常听到的错误，我完全可以理解为什么会这样。

‘fun’和‘funny’的词义不一样。这两个词有点联系，比如“Watching funny movies is fun.（看一部滑稽喜剧电影很有意思。）”。但是，很多有意思的（fun）电影并不是滑稽的（funny），明白区别在哪了吧？

如果什么东西是有趣的（fun）,意思是它是令人愉快的。如果什么东西是滑稽搞笑的（funny）,它会让你开怀大笑。

‘funny’在西方国家有时候会有贬义的隐含意义。比如“This food tastes funny.这个食物味道有点怪怪的。”，意思是味道尝起来很奇怪，味道不对。

所以，在英语中，‘funny’只用来描述让你开怀大笑的事物，或者是很奇怪的东西。‘fun’是用来描述让你感到愉快的事物的。


Let和Make

这两个词经常被搞混是因为翻译成汉语时，没有合适的对应的词把它们区分开来。我们来一起看一看。

“let”和“allow（允许）”或者“give permission（许可）”是同义词。当别人让你（let）做什么事时，你自己是想去做这件事的。

比如：“My mother let me stay up late to watch the movie.”我妈妈允许看电影到很晚。

“My boss let me take a week off for the festival.”我老板允许我请假一周去度假。

“let us”的缩写形式用来提出建议的。

比如：“Let's eat hot pot tonight!”咱们今晚吃火锅吧！

“Let's go get some tea.”咱们喝点茶吧。

Let 有时候意思是“使某事成为可能”。例如：

“This ticket let's you access the premium exhibits at the museum.” 有了这张票，你就可以在博物馆里看一些一般不对外展出的展品。

“This card let's you accumulate frequent flier points for discount plane tickets.”

有了这种卡，如果你经常坐飞机，就可以积分并用于购买打折机票。

而当别人让你（make）做某事时，通常是你自己不愿意做的事情，是你被迫或者被强制去做的，通常是违背你自己意愿的。

“His father made him clean his room and wash the dishes.”

他的爸爸让他打扫房间、刷碗。

“His boss made him work over the weekend.”

他的老板让他周末加班。

有时候make用在客观上造成某人做了某事的情况。

“Your statement is ridiculous.Don't make me laugh.”

你的说法太荒唐了。你可别逗我笑了。

“The boy made his little sister cry when he took her toys.”

这个小男孩把他妹妹惹哭了，因为他抢走了她的玩具。

当“made”用在被动语态里时，要加上“to”。

“I was made to eat vegetables as a child because I didn't like them.”

我小的时候不愿意吃蔬菜，可我总是被逼无奈。

当你使用“主语+make+宾语+形容词”这个句型时，“make”也可以用于积极的语境中。

“Hearing her sing again made me really happy.”

再次听到她唱歌让我特别开心。

“The doctor made me wait for three hours before seeing me.”

医生让我等他三个小时。


Bored和Boring

有一次我在江西当地的一个酒吧里，一个女孩问我”Are you boring?”（你是不是令人乏味？）

这并不是她提问的本意。如果说某人是boring的，意思是他们让别人感到无聊。他们让你感到乏味。

我开玩笑似的回答她：“I'm not sure.Am I boring
 you?”我也不确定。我让你觉得无聊了吗？”

面对我的回答，她一脸茫然。

一定要记得，如果某事是boring的，那么它让你感到无聊。所以，不能说“I'm very boring.”（我是令人乏味的。）或者“This feels very bored.”（这件事情感到很无聊）。这些说法都是错的。


Much和Many

要弄清楚“much”和“many”之间语法上的区别，可以再回顾一下我前面提到的可数名词那一部分内容。

只要记住一点，用“much”修饰不可数名词（oil油,gas天然气）,“many”修饰可数名词（dogs狗,chairs椅子）。

下面是正确使用“much”的例子。

“I don't make much money at my job.”我这份工作挣不了多少钱。

“This recipe doesn't require much salt.”这份食谱用的盐不多。

“I didn't learn much in this class.”这堂课我没学到太多东西。


Borrow, Loan,和Lend

当你向别人‘借什么东西’（borrow）时，你是经过别人的允许并且会还给人家的。过去式是‘borrowed’.

“I often borrow books from the library.”我经常在图书馆借书。

“I asked my sister if I could borrow her car.”我问我姐姐能不能借她的车用一下。

“I borrowed some money from the bank to make a down payment.”我从银行借了一些钱来交首付款。

‘借给别人’东西（lend）时，是你把东西给别人，而且知道他们以后会把东西还给你。过去式是‘lent’.

“I'll lend you my book this afternoon.”我今天下午就把书借给你。

“I can't lend you anymore money."我不能再借给你钱了。

“He lent me his phone so I could check my email.”他把手机借给我用，这样我就可以查看一下我的邮件。

‘lend’也可以用于比喻意义。有时候可以用来表示“贡献”（contributing something）,“给予”（imparting something）或者“提供”（offering something）。

●“This painting lends a peaceful feeling to the room.”

这幅画使这个房间多了一种宁静的感觉。

“His comment lent itself to many possible interpretations.”

他的评论可以有很多种不同的理解。

如果你需要帮助，你可以说“Will you lend me a hand?”能帮我搭把手吗？

‘loan’在美国英语中和‘lend’用法一样。只是不用于上面提到的比喻意义。‘loan’也是一个名词。

“I'll need to get a bigger loan if I want to buy this house.

我要是想买下这个房子，需要更大一笔贷款。

“I still need to pay off my student loans.”

我的助学贷款还没有还清。


Relax 放松

‘relax（放松）’是我的学生经常用错的一个词，因为他们好像没理解这个词在英语中的意义。在汉语中，做除了工作以外的任何事情都可以叫‘relax（放松）’，但是在英语中却有一个明显的区别。下面的这些事情在西方人看来是令人放松的。

Napping after going to the gym.健身之后的小睡。

Sleeping in a hammock.躺在吊床里睡一觉。

Getting a back massage.做一个背部按摩。

Listening to classical music.听古典音乐。

Meditating.冥想。

而下面这些事情按照西方人的标准并不是令人放松的（但有时候我的学生觉得这些也是）：

Aerobic exercise.有氧运动。

Going for a run.跑步。

Going to the gym.健身。

Taking care of loud, boisterous children.照看一群吵吵嚷嚷，嬉戏打闹的孩子。

Setting off firecrackers.放鞭炮。

学生们还应该注意‘relax’在句中的用法。有一次我就听到一个学生说，“The parents like taking care of children because it makes them to relax themselves.”父母愿意带孩子，因为带孩子让他们感到很放松。

句中“themselves”这个词是多余的。应该说，“...it helps them to relax.”另外，应该用‘lets’而不是‘makes’。最后还有一点，带孩子什么时候会令人放松呢？


For the healthy! 为了健康！

中国人讲英语时，‘healthy（健康的）’这个词总是被用错。

我听到有的学生说，“We shouldn't eat at KFC because it's bad for the healthy.”我们不应该吃肯德基，因为对健康不好。

这么说是不对的。为什么呢？因为‘healthy’是形容词，‘health’才是名词。

应该说，“We shouldn't eat at KFC because the food is unhealthy.”，这样才是对的。也可以这样说，“The food at KFC is bad for your health.” 肯德基的食物对健康有害。


So fashion! 好时髦啊！

有时候我听到有人说，Oh my god, you look so
 fashion!"噢，天哪，你看上去好时髦啊！

这里的问题是‘fashion’不是形容词，而是名词。所以，正确的说法是，"Oh my god, you look so fashionable!"

还有其他一些词也是可以用的。比如，‘stylish（时尚的）’："Those shoes sure are stylish!" 这双鞋的确很时尚。

‘chic(时髦，别致)’（读音shick）这个词经常用来形容女性着装的品味。“Her dress was so chic.”她的裙子很有品位。

‘dapper（衣冠楚楚的）’经常用于形容男性西装革履的样子。

除了这里列举的，还有很多形容词可以用来描述或者夸赞某人的着装。


Two hours later! 两个小时以后！

有时候我听到学生在说话时用错了这个词组。

有人可能会这样问，"When will you be finished?"你什么时候能完成？

回答的人会这么说，"Two hours later."两个小时以后。

这就不对了，因为当人们用‘two hours later’时，他们是在说发生在过去的事情。比如，"I ordered my soup when I got to the restaurant and two hours later, it was finally ready." 我一到饭店就点了汤，两个小时之后汤总算是上来了。

如果你要说的事情是将来发生的，应该用介词“in”.

所以，如果别人问你，"When will you be finished?你什么时候能完成？"

你应该回答，"In two hours.两个小时之后" 或者,"In thirty minutes.半个小时以后" 或者"In a little while.一会就好”这些说法都可以。


Here, have a try! 来，试一试吧！

我经常听到我的学生说"have a try（试一试）" 什么事情。我想这可能是出自一本很普及的英语教科书的什么地方，因为这种说法在中国特别普遍。这是一个很奇怪的说法，英美人士是不会这么说的。

一般不说，"These noodles, you can have a try."这面条，你尝尝看。而说，"Would you like to try these noodles?" 你要不要尝尝这面条啊？


Oh, I know! 哦，我知道！

在汉语中，当你听说了什么事情时，你可以说“我知道”（I know），但是在你刚刚听说了什么事情时，对一个外国人说I know”，他们就会以为你是之前就已经知道了，而并不是刚刚得知的。

比如，如果我告诉我的中国朋友，"My mother gave me two middle names, so I have four initials." 我妈妈给我起了两个中间名，所以我的姓名首字母是四个。

我的中国朋友回答我说，"Oh, I know."哦，我知道。

我会觉得在我告诉他之前，他就已经知道了，所以我会很奇怪他是怎么知道的。我就会问，"How could you have possibly known that?" 你是怎么知道呢？

然后，他就会很困惑地看着我。

所以，不要说"I know"，除非是之前你就已经知道的事情。实际上，最好是根本不用”I know”,因为大多数时候，这个说法听起来都是不礼貌的。

一般我们会说，"I see.我明白了" 或者"I understand.我懂了。" ，而不用“I know”。

另外，最好不要用"Do you know? 你知道吗？"来提问。

我的学生就习惯于叙述一个事实之后用这种方式问对方。

不要这样说，"Reptiles are cold-blooded, do you know?" 爬行动物是冷血的，你知道吗？而应该说，"Did you know reptiles are cold-blooded?"你知道爬行动物是冷血动物吗？这才是正确的句法。


So handsome! 好帅啊！

这个错误更多的可能是因为文化差异，而不是语言错误，但有时候可能二者兼有。在西方文化里，男性通常是不会对其他男性说"You look so handsome today."你今天看上去很帅，除非他们觉得你很性感。这种恭维话在西方男性听起来可能有点尴尬，得看是谁对他说的。


No why! 没有为什么！

不要说，"No why."。我知道，这是汉语中“没有为什么”的直译，但这是一个汉语式的表达，而不是英语的表达方式。

如果你跟一个外国人说”No why”，他会觉得你要么是懒得说，要么是想隐瞒什么事。如果你想不出一个好的理由解释某件事，你可以说，"No reason."

或者你也可以说，"I'm not sure why."我不确定为什么。

只是不要说，"No why."，这样显得不礼貌。


Lately 晚了？还是最近？

英语中‘lately（最近）’通常和‘recently(最近)’是同义词。

所以，如果你说，"I've been going to bed lately."，这句话的意思是一直到前几天，你都没有上床睡觉。你已经很长时间晚上没有睡觉了。

如果你说，"I've been going to bed late."（我一直以来都是很晚才上床睡觉。）意思就是你一直熬夜到很晚，这可能才是你要表达的意思。

How about? …怎么样？

西方人用"How about ...？"（…怎么样？）来提问时，通常是给别人提出一个可供考虑的建议。

比方说，在餐馆里，招待跟客人介绍，说那天的特价菜是汤。然后，客人说他不是很喜欢汤。服务员可能会建议他点别的东西，他会说，"How about a hamburger instead?"（来个汉堡包怎么样？）

这通常是英美国家的人唯一使用"How about ...?"给别人提建议的情形。

西方人用”What about…?”时，是当他们觉得什么东西本来是应该有的，而实际上没有的时候。

比如说，你去肯德基点了优惠套餐。柜台的女服务员给你付餐时却没有薯条，而菜单照片里是有薯条的，你就可以问，"What about my french fries?"（我点的薯条呢？）

我经常听到我的学生用”How about…?”或者”What about…?”来询问别人对某件事情的看法或感觉，比如：How about your weekend? 周末过得怎么样啊？" 或者, "What about the movie? 这部电影怎么样？" 这么问在西方人听起来是很奇怪的。实际上，应该这样问，"How was your weekend?周末过得怎么样？" Did you have a good weekend?你周末过得好吗？”或者"How was the movie?这部电影怎么样？" Did you enjoy the movie?你喜欢这部电影吗？”


Another one 另外一个

有时候我的学生会用到这个词，但是听起来是不对的。“And another one…”和汉语里的“另外一个”是近义词。但是”another one”是不对的，”another thing”才是对的。下面是一个正确使用这个词的例子。

比如说，一个妈妈在批评她的孩子太懒。她可能会这么说，"You're not getting dessert tonight.You haven't done your homework, you haven't cleaned your room, and another thing
 , you still need to walk the dog.You must do these things first if you still want to eat cake after dinner."今晚你没有甜点吃了。作业没写，房间没收拾，还有，还没去遛狗。如果晚饭后你还想要吃蛋糕，先把这些事都做完。


So High！很嗨啊！

有一次我听到一个学生说他们当时特别开心，就用了这个词。我猜他的意思是“高兴”（happy）。在英语中，只有在用了某种毒品时，我们才会用这个词。所以，我建议用别的词，以免误解。


L's 如何发音

有些学生说L's时不能正确地发音，而且有趣的是，有一些学生上了十多年的英语课，还是不知道正确的读音。

字母L是一个连续音，因为L后面几乎总是会跟一个元音。要发出这个音，我们需要从肺部呼气。当你把L's的读音说错的时候，英美人士是能听出来的。有的学生没有发出“er”的音，因为他们舌头的位置不对。“L”正确发音时，舌头应该抵住牙床的后上部。如下图所示。

虽然有人并不赞成这样发音，但我在读“L’s”时还是用舌头抵住牙齿，因为这已经养成习惯了。你应该和一个母语是英语的人一块坐下来，在他们读这个字母的时候，认真观察一下他们的嘴。


R’s 如何发音

“R’s”的正确读音比“L’s”更难一点，但是大多数学生读这个字母时，发音要更好一点。当然还是有人读起来感觉有困难，所以这里也提一下。

在读字母“R”时，嘴应该成“o”形，嘴唇稍稍撅起，舌头向后卷起。

如下图所示。
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要想掌握这个字母的正确发音，你可以在老师面前说带有这个字母的单词。

TH 如何发音

我的很多学生在读“TH”时觉得很困难。他们说的是“sank you.”,而不是“thank you”。

“TH”有两种不同的发音，一个不发出声音，一个是发出声音的。在单词“throw”或者“myth”中，“Th”是不发出声音的。在“those”或者“they”中，“th”是发出声音的。无论发出声音,还是不发出声音，都要把舌头放在牙齿中间，气流从舌头下面轻轻呼出。

和其他字母一样，要想把这个音发得很准确,需要语言专家的指导。


常见的读音错误

我经常听到学生把一个字母“a”结尾的单词读成“er”的音。他们把“panda”成“pander”,而不是“pand-ah”。这和舌头的位置有关系。我还听到过很多其他这样以“ah”音结尾的单词被读错。

“china”要读做“china”,而不是“chiner”。

"Canada" 而不是"Canader"。

"formula" 而不是"form-you-ler."

有的学生会把辅音的发音读的太过了。比如，他们把“cat”读成“cat-tuh”,把”dog”读成“dog-gah”,有点像第四声。在读以辅音字母结尾的单词时，要记得不要在词尾加上其他的元音。

还有一个类似的错误，很多中国学生会把带有“us”发音的单词读成“erse”。比如：

"Famous" 不能读成 "Fame-erse."

"Delicious"不能读成"Delish-erse."

"Purpose"不能读成"purpurse."

"Breakfast" 而不是"breakfirst.

我在中国教书时，还听到另外一些学生经常读错的发音，下面按照语音顺序举几个例子。

"usually" 不能读成 "yurally".

"beach" 不要读成 "bitch".

"daughter" 不能读成"doctor".

“kitchen”不能读成“chicken".

“asked"不能读成“axe'd".


被滥用的词语

在这一部分，我想说一些并没有用错的词语。西方人无疑是能听懂这些词的。问题是，这些词在他们听来有点奇怪，因为有点过时了。如果你不断地用这样一些词，他们会不由自主地意识到你是个外国人，而这会分散听者的注意力。

Just So-So 一般吧

我的学生特别喜欢用这个词。问题是在我这样的美国人听起来略显奇怪。

虽然“just so-so”确实是一个英语词语，但是中国人似乎每时每刻都在用这个词。西方人即便是用，也没有用的那么频繁。通常情况，如果西方人用 “Just so-so ”，一般是用来描述他对某种媒体形式的评价，比如一部电影或者电视剧。

例如，你可能会听到两个西方人有下面这样的对话。

Q:“Hey what did you think of the new Star Wars movie? ”

A:“It was just so-so.”

问：“嗨，你觉得新片‘星球大战’怎么样？

答：“一般吧。”

你恐怕不会听到像下面这样的对话：

Q:“Hey, how are you feeling today? ”

A:“Just so-so.”

问：“嗨，你今天感觉怎么样？”

答：“一般吧。”

给大家提一点建议：试着用“okay”,西方人更多地这个词来描述一些他们觉得很普通或者不那么吸引人的东西，而不用“just so-so”。

问:“Hey what did you think of the new Star Wars movie? ”

“你觉得新片‘星球大战’怎么样？”

答：“It was okay.”

“一般吧。”

Long time, no see 好久不见

很多我认识的中国人用这个词似乎上瘾了。可能是因为和汉语里的“好久不见”类似。有时候可能并没有过多长时间，甚至才几天没见，他们也会用这个词。

这个词并没有错，只是这个词有点太老了。实际上，你可以这么说，“I haven't seen you in a while.”（有一阵子没见你了）。这才是常用的，正常的说法。

Opening Presentations 开场白

很多学生这样开始他们的讲话，“Hello, everybody!”嗨，大家好！

我想这可能是因为这句话在汉语里被翻译成“大家好！”。尽管这并没有错，但是西方人一般不用这种方式开场，这么说显得有点幼稚并且不够专业。

开场的时候，你可以介绍一下你自己，也可以介绍一下你要讲的主题，而不用“Hello, everybody!”做开场白。

比如，“Good afternoon.My name is Fang Fang, today I'm going to tell you about some of the common mistakes Chinese English speakers make.” 各位下午好。我是芳芳，今天，我想跟各位说说中国人说英语时常犯的错误。

这样听起来就好多了。


多个错误

在这个章节，我列举一些我听到的有多个错误的语句。读一读下列各句，用你在本书中所学到的内容，看看它们错在哪里。然后可以对照一下后面的参考答案。

1.“Why Americans comes to here? ”

“美国人为什么到这来？”

2.“Yesterday I go to store to buy two drink.”

“昨天我去商店买了两瓶酒。”

3.“He get good job makes many moneys.”

“他找了一份挣钱很多的工作。”

4.“I asked mother to borrow me book.”

“我向妈妈借了本书。”

5.“The light, I have closed it.”

“灯关上了。”


答案

1.“Why Americans comes to here?”美国人为什么到这里来？

首先是语序的问题。疑问句应该这样提问，“Why do ...?”第二个是主谓一致的问题。“Americans”是复数形式，正确的动词形式应该是“come”。还有，“to”在这里是多余的。所以，这个问句正确的说法是，“Why do Americans come here? ”

2.“Yesterday I go to the store to buy two drink.”

昨天我去商店买了两瓶酒。

第一个明显的错误是时态错误。我们在说过去的事情是要用过去时“went”。第二个错误是“drink”应该是复数形式“drinks”.

3.“He get good job makes many moneys.”

他找了一份挣钱很多的工作。

这是个过去时态的句子，我们应该说“He got...”。第二，“money”已经是复数意义了，所以词尾不能加“s”.

这句话正确的说法应该是这样，“He got a job making a lot of money.”。这里为什么没有用“much”呢？从语法角度看，“much”也不错;只是显得非常正式。在口语中，大多数人会用“a lot”。

这句话也可以这样说，“He got a good job and made a great deal of money.”

4.“I asked mother to borrow me book.”我向妈妈借了本书。

人们不会用“borrow”这个词借给你东西，而是用 “loan”这个词表示借给你。你可以向别人借（borrow）东西。“book”这个词需要一个冠词，这样听起来才不会显得奇怪。所以，这句话应该这么说，“I asked mother to loan me the book.”。

还有一点要记得，“the”是定冠词。所以，只有在对方知道你说的是哪一本书时，才能用这个词。否则的话要说“a book”.

5.“The light, I have closed it.”我已经把灯关上了。

在英语中，宾语通常在主语后面。而且，我们要用“turn on”和“turn off”来开关各种电器。所以不应该说closed(关上)灯了。正确的说法是，“I have turned off the light.”
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